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LINGUA E TRADUZIONE ANGLOAMERICANA 1M

(Laurea magistrale: 9 CFU, 45 ore)

L’inglese d’America / Tradurre l’inglese americano letterario in italiano

The English Language in America / Translating Literary American English to Italian

GIOVEDÌ, ORE 16-19 (STUDIO DEL PROF. DE ANGELIS)

Metodi didattici:
Lezione frontale ed esercitazioni.

Obiettivi formativi:
Acquisizione di conoscenze relative allo sviluppo della lingua inglese moderna negli Stati Uniti e delle capacità di traduzione letteraria dall’inglese americano all’italiano.

Prerequisiti:
Ottima conoscenza della lingua inglese scritta e parlata.

Programma del corso:

Il corso si focalizzerà su:

- i tratti distintivi dello standard nazionale dell’inglese americano

- i tratti distintivi della varietà afro-americana dell’inglese americano (Black English)
- le peculiarità della traduzione letteraria dall’inglese americano all’italiano

This course will focus on: 

- the distinctiveness of American English as a national standard;

- the peculiarities of translating literary American English into Italian.

Reading list:
I testi sono disponibili nella Biblioteca di Studi umanistici – Dipartimento di Lingue, Mediazione, Storia, Lettere, Filosofia

- BAILEY, RICHARD W., “American English: Its Origin and History”,  in E. FINEGAN and J.R. RICKFORD, Language in the USA: Themes for the Twenty-first Century, Cambridge, Cambridge University Press, 2004, pp. 3-17.

- FINEGAN, EDWARD, "American English and its Distinctiveness", in ibid., pp. 18-38.

- BERTAZZOLI, RAFFAELLA, La traduzione: Teorie e metodi, Roma, Carocci, 2006 

- MUNDAY, JEREMY, Introducing Translation Studies, London and New York, Routledge, 2008, capp. 3 (“Equivalence and Equivalent Effect”, pp. 36-70), 6 (“Discourse and Register Analysis Approaches”, pp. 89-106), 9 (“The Role of the Translator: Visibility, Ethics and Sociology”, pp. 142-161)
- RICKFORD, JOHN  RUSSELL & RUSSELL JOHN, Spoken Soul: The Story of Black English, New York, Wiley, 2000, pp. 3-10 e 93-160 (richiedere copia al docente) 
Prove d’esame
Per i/le studenti frequentanti, presentazione di un saggio critico in inglese (tra 10.000 e 15.000 caratteri, spazi inclusi) sulle scelte traduttive relative a una traduzione in italiano (preparata dallo/a studente) di un testo della letteratura angloamericana + breve colloquio orale (in inglese) sui tratti distintivi dell’inglese americano e della sua variante afroamericana, e su teoria e prassi della traduzione

Per i/le studenti non frequentanti, colloquio orale (in inglese) sui tratti distintivi dell’inglese americano e della sua variante afroamericana, e su teoria e prassi della traduzione + traduzione in italiano di un testo della letteratura angloamericana, da effettuarsi nel corso dell’esame
